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tesorillos y en estecontexto, la discusión de las causasde la ocultación(y a la
inversa,desu recuperación)son pertinentes.Aún así,lasmonedaspuedenseguir
siendounamagníficaindicacióncronológicano sólo a lahorade datarun estrato
sino todoel yacimiento,comodemostróhacepocosañosMíxíler, SNR (1968)105.
Sin embargo,las monedastienen más aprovechamientoshistóricosy Crawford
gustadenotarqueel dineroesun fenómenoeconómicoy comotal hadeservisto:
así, es importanteestudiarlas implicacioneseconómicasdel propio procesode
acuñación, determinareí volumen de las emisiones, la velocidadcon que el
numerarioalcanzabala periferia de las cecasy lascausasde lascontramarcas.
Con el inconveniente —recalca Crawford— que la circulación monetariano
equivalenecesariamentea la actividadcomercialantiguay, a la vez, los saqueos,
regalosy contracambiospuedenhabersido tan importantescomoelcomercioa la
horade explicar la distribuciónde determinadasmonedas.

Peroel libro tieneun quinto autorquesehacoladosin la autorizaciónexpresa
de Crawford.Esteseñor,quesegúnlos créditosde la contraportada,respondeal
nombrede CésarPalma,esel traductory él, o el colectivoqueesenombreoculta
(porque me parecequehayavariascapasde redacción)esel responsablede la
terceracausade notoriedaddeestaobra,que tienemuchasfacetas.Paraempezar,
dudoseriamentequeel señorPalmatengael gradode conciencialingoistica que
dael buenconocimientode otro idioma; véanse,por ejemplo,en la nota26 de la
página192, el ieath ¿mdBuryal iii /1w Romanworls o, mejor todavía,la increible
joya de «las monedasde Muslim» (p. 216), quecuandounosevuelvea Ls notasen
buscadealgunaluz descubreconpavorque setratasimplementedeMulim coins.
Porotraparte,el traductor,quizácomo un signode su familiaridad conla lengua
queestávertiendo,prefiere los adjetivosatributivos a los calificativos, mezclael
uso de laspreposicionesen ambosidiomas(p. 118: «prefectodel Pretorio por el
año 179») y favorece la traducción fonética; así rapport es sistemáticamente
convertidoen «reportes>’(p. 153 y passim),eventsen «eventos»(p. 157 y passim)y
accounten «recuento>’(p. 157). Perosiloserroresde traducciónson reprensibles,
la ignoranciadenombres,personasy acontecimientosdela HistoríaAntiguaenun
libro especializado,notieneposibledisculpani en loqueconcierneal traductorni
a la editorial.Sólo lá falta de familiaridad con lo que se trata puedeexplicar las
mil y unamanerade no acertarcon el nombredel matrimonioRobert(p. 96), la
conversióndel pobre T. 1. Dunhahinen T. J. Dunhain (p. 154), o estaarriesgada
afirmación: «entre éstas,(puedenser objeto de exploración arqueológica)las
actividadesde Agrícola (en Britannia) entreel 79 yel 84 a.C.»(p. 178).Y estoes
sólounamuestrade lasmúltiples «joyas»quecontieneel libro y querecomiendo
leercon lapiz rojo en la manoy una buenadosis depacienciaen el corazón.La
conclusión: lamentosinceramentequeel Gremiode Libreros no mantengauna
«CárceldePapel»dondeenvitarapurgarsusdelitosalos traductores-traidoresya
los editorespococuidadosos.

JoaquínGÓMEZ-PANTOJA

PETRONE, Gianna,La scrittura tragica dell’ irrazionale. PalumboEdito-
re, Palermo,1984. 135 págs.

La presenteobraes un notableacercamientoal teatrode Séneca.Dosgrandes
apartadosdividen el objeto de estudio:en el primero la escritoraabordalo que
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denomina«escrituradel furor’> y pasarevistaa unaseriede cuestionescon gran
tacto.El lectorno puedemenosqueagradecerlas ideascentralesqueconducenel
hilo de la investigación,talescomo lapasividad,el maiusnefas,las iluminaciones
de ciertosaspectosde lo trágicoaportadaspor la ironía plautina, lasdisquisicio-
nes acercadel efecto de determinadosjuegos estilísticoscomo la aliteración,el
capítuloenterosobreel sacrificio y un largoetcéteradepequeñasperoprofundas
seccionesque encuentransu clave en la segundaseccióndel libro, cuandola
autoraabordael funcionamientoy aparicióndetodosestosaspectosenla tragedia
Fedra. Esteapartadoconstituyeun muy fino análisisdela piezadeSénecaapartir
del estudiodelo quela autoradenomina«palabras-claves»y del papeldesempe-
ñadopor los personajescentralescon sucontinuidady despeguerespectode los
caracteresde la tradición. El estudioes correcto,lleno de sugerenciasqueno se
agotanenunaprimera lectura:Deotraparte,tambiénen el teatroy asílo subraya
la autoraencontramosla tensióntanpropiadel filósofo latino y queestallaen sus
contradicciones,por ejemplolasseñaladaspor Petroneen cuantoa la posturaen
la tragediade Sénecay en la filosofía, porejemploDe providentia. De otra parte,
merecela pena subrayarlo que pareceuna constantede Séneca,a saber el
desacuerdocon Aristótelesquealcanzatambiéna las recomendacionespoéticas
de la Preceptivadel Estagirita.Trabajostan serioscomo el queahora tenemos
entremanos,queaportannuevasluceso corroboransospechasanteriores,elevan
la alturadeunosestudios,sometidoshoy aun inexplicablerecelo,montadosobre
basedebarroque se desploma,cuandola filología asumela seriedaddesu horay
desdela inquietud contemporáneadeseainterpelarla palabraantigua,sin mani-
pularía, pero incorporándolaa su propia necesidady angustia.El trabajo de
GiannaPetronees a la vezunamagníficainiciacióny un estupendocorolariopara
adentrarseen eí mundoatormentadode los personajestrágicosde Séneca.

Enrique OTÓNSOBRINO
UniversidadComplutense

CREMONA, Virginio, Lapoesiacivile di Orazio. Vita ePensiero,Milano,
1982. 469 págs.

De impresionantepuedecalificarseel trabajode Cremona.Una visión apasio-
naday apasionantede un sectorimportantey controvertidodela obradeHoracio
contiene estelibro magistral por tantascosas.Una cuidada traducción y un
exhaustivocomentarioque tocalos puntosneurálgicosdela composiciónse van
desgranandoa Jolargode esteensayoqueaproxima al lectorcontemporáneoa la
produccióndel poétaantiguo desdetantasvertientesqueterminan por facilitar
una comprensiónmás verdaderatal y como el autor se ha propuestoy deja
constanciade ello en el prólogo cuyo principio de exégesisha mantenidosin
desfallecimientoa lo largo de tantas y tantaspáginas.Noticias, comentarios,
posturascríticasrespectode otrasopiniones,todo con informaciónpasadaporel
tamiz de la reflexión confeccionanuna obra indispensablepara entender la
producciónpoéticadel autortratado.Lo mejorquepuededecirsede estelibro es
quehayqueleerlo, avisandoal lectorquesentirápenade acabarlopor la riqueza
quesecontiene,especialmenteen capítulosde la primera parte.

En cuantoa la presentacióny como lector españolagradecera la editorial su
esfuerzopor escribirla Ñ en nombresespañoles.

EnriqueOTÓN SOBRiNO
Universidadcomplutense


